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00KMOP (OUI0SI02UYECKUX HAYK, O0UeHM,

npogheccop Kagedpsvt meopul U NPAK MUK nepesooa
Knaccuueckozo npusammozo ynusepcumema

ROHCTAHTGI KVJIBTYPLI: « IEBUA®AH»
A. II. BBATYUHIEBA B AHI'VIOA3bIYHBIX CYBTUTPAX

AnHoTanus. B cTaTbe paccMarpuBaoTcs criocoOb! KOH-
JICHCAIlNN, KaK CTPAaTerud CyOTHTpOBaHMsS. BbIABISIOTCS
0COOCHHOCTH Iepefayu CyOTUTPaMH KOHCTAaHT KyJBTYpBI,
a TaKKe MAHUITYISIIUK JOMECTHKALMEH C UCTIONb30BaHUEM
TaKMX HMHCTPYMEHTOB CYOTHTPOBaHHMs, KaK COXpaHEHHE,
OITyIIEHHUE, TTPSIMOI1 IEpEeBOJl, KOHKPETH3ALMs, TeHepaIn3a-
Us ¥ CyOCTUTYIIHS.

KoitoueBble ciioBa: cyOTHTpOBaHME, KOHJCHCAINS,
KOHCTAHTBI KYJIBTYPBI, COXpaHCHHUE, OITyILIeHHE, TeHepaJIi-
3a1Msl, KOHKPETH3ALHs, 3aMEHa, O/IOMAIIIHUBAHHUE.

IoctanoBka npodaemsl. B crarbe craButcs npodnema
KaueCTBEHHOTO CyOTUTPOBAHMS, KOTOPAs BO3HUKAET KaK B
CBSI3M CO CTAHIAPTHBIMU TEXHUKAMU CYOTUTPOBAHHS, TaK
M C OJOMAIIHMBAHNEM, JTHIIAKOIMM AHTNOS3BIYHOTO 3PH-
TeNs BO3MOKHOCTU TOJNYYMTb IHOJIHOE HPEJACTABICHHE O
KOHCTaHTaxX KYJBTYpPbl, 03BYYCHHBIX OPHTHHAIBHBIM JHa-
norom. «JleBnagamy» (2014) — noas pabora pexuccepa
A. 3BAruHIEBa, H3BECTHOTO TOTHOMETPAXHBIMHA (UITbMA-
mu «Bosspamenuney» (2003), «Asruanuey» (2007) u «Ene-
Hay (2011), ocBamBaeT KymbTypHbIE KOHCTAHTBI COBPEMEH-
HOCTH. 3apy0eskHbIe KPUTHKH HAXOIAT aJTI03MH Ha Betxuit
3aBeT (1ocnoBHas nuTaTa U3 kKuuru Mosa), pexuccepekue
pabotsl 3. Kasana, «Kepreompunomenne» A. Tapkosc-
Koro, ¢mnocodckoe counmnenne T. [o60ca «JIeBnadaw,
i Marepus, gopMa 1 BIacTh TOCYAapCTBA IEPKOBHO-
ro U rpaxmanckoroy, npoussenenus ®.M. Jloctoesckoro
[2]. «JleBuadan» A. 3BArmHIEBa MPOIOIKAET MUPOBOM
JMCKYpC O TOCYyHapcTBe-leBUaane, MPUHIDKAIOWEM 4e-
NOBeKa, 0 OeccuIuM NUYHOCTH Pa3BA3aTh TOPAMEB y3ell
0€3bICX07IHON 00PEUEHHOCTH U HaBA3bIBAEMOMN M3BHE OIY-
cromenHocTd. Cam A. 3BATMHIEB FOBOPUT Tak: «DuiibM
‘JleBnadan’ cenan u3 MrOOBH K 3TOH 3eMIIe, K ITOMY 4eno-
BEKY, YENOBEKY YTHETEHHOMY, K YENOBEKY, KOTOPBIH BEYHO
npeObIBacT B COCTOAHMH OECIpaBUs, CO3HAET 3TO OYEHb
XOpOIIO, TEPMETUBO 3TO CHOCUT, HHOT/A IpsYa 370 B cele,
HO a0COJIOTHO TOYHO B CEPALE OH 3HAET, KAKOB €ro yem»
[1]. «JleBuadany mpoaomKaeT OCTMOAEPHUCTCKHIT abCyp-
JM3M B MIPOBOM KuHeMatorpade (anmosus Ha «[Iponeccy
®. Kadku B ciene, Korjaa ABaXK/Ibl 3a4MTHIBAETCS TIPUTO-
BOp cyna). O6o3pesarens razetsl «[ apauany mpu3HALT, 4TO
A. 3BATHHIEB TUIBIBET MPOTHB TEUEHUS B JOJKE, B KOTO-
poit Obim u A. Taprosckuii [10]; onHako A. 3BATHHIEB He
OJIMH — ero nocneaHeit padore co3yuns! «Octposy [laBna
Jlynruna, «Jlypax» FOpus beikoBa, «Bomuox» Bacumus
Curapea u «Cuactee Moe» Cepres Jlosnuusl. Bee onu
cONMKAKOTCS KOHCTAHTAMH KYJIbTYpbI, KOTOpBIE HAJI0 IOHE-
cTH 0e3 uckaxeHui A1s notpedutens cyotutpos. Bee onu
o [IOHUMAHHWU n 3HAHWMU yenosedeckoro yaena kak

noucka CMBICJIA XXU3HU (JIIOEBU, BEPBI, ITPABJIbI,
VCTUHBI) B meranusx BUHBI n CTBIJIA.

CybtuTpoBaHue — CHeLMaNM3UPOBAHHAS, PEaYLHPO-
BaHHaf, (parMeHTapHas Pa3HOBHAHOCTb MEPEBOAA, COKPa-
IEHHAs TEKCTOBAS BEPCHS JUAJIOra, BHIHECEHHAS HA 9KpaH
[11, 123]. CyOTuTpB! ABIAIOTCS, HACKOIBKO 103BOJISAET CTAH-
JApTU3aLKs, IICbMEHHO BepCHell OpUrHHANBLHOMN 3BYKOBOI
JIOPOKKH, OTPaHHYEHHOH Bo BpeMeHH (oT 1.5 10 7 cexyHx)
1 o0beme (f1Be cTpoKH B 37 3HAKOB), 4TOOBI HE OIOKUPOBATH
B KaJIpe BOXHYIO BU3yanbHylo HHopManmio. TexHnueckas
TPYIHOCTb COCTOUT B TOM, YTO CMEHA MOJOXKEHHS KaMephbl
OKHA OBbITH CHHXPOHHA CMeHe cyOTHTpa. ABTOPBI yHIa-
MEHTAIIbHBIX HCCIEI0BAHUH 10 KUHOTEpPeBoay [7-9] cuura-
10T KOH/ICHCALMIO [IABHOH cTpaterueil cyoTutposanus. Exo
BBI3BAH OTKa3 OT BepOasibHBIX M3nHMmecTB. KoHaeHcauus
BBI3bIBAET MEPECTPOHKY OPUTMHAIBHON JNMHTBUCTUYECKOH
CTPYKTYpbl, omyckas nerand. [lostomy cy6TuTpoBaHue
OIyCKaeT JIBOMCTBEHHbIE CMBICIIbI, TP MHOTOMEPHOCTb
peun. KauecTBeHHble CYOTHTpPBI HOMAKHBI OBITH SCHBIMH,
OKOHOMHBIMH 1 9 ()eKTHBHBIMH; OHH HE TOJKHBI HCKaKaTh
JIMAJIOTH, 3aKpbIBATh BU3YalbHbI KHHEMaTorpapuueckuii
psfl, HapywaTh KOTEPEHTHOCTh KaipoB M cueH. Bmecte
C TeM CyOTHTpPOBaHME CTAJIKMBACTCS C OmMMOKaMU B Iepe-
BOJIC, M3IMIIHEH OCIIIOCTBIO MM M3IUIIHEH JeTalu3alueH,
HECBOEBPEMEHHBIM TMOSBNECHUEM HA SKpaHe, HeaJleKBaTHOM
mmtenbHocThio [S5, 181, 184]. CyOTUTpBI «CXBaTHIBAIOT)
CMBICITBI 1171 yI00CTBA 3pUTEJIs, KOTOPBIH B KHHO3aJIe HE MO~
’KET OTKPYTUTH KaJIpbl HA3aJ1, YTOOBI BEPHYTHCA K paHee Mpo-
YUTaHHBIM CyOTUTpaM. CyOTUTPBI HTHOPUPYIOT MPOCOIHKY,
YacTO MEHSIOT THUII NPETOKEHUS, U CYXKAIOT JTEKCHUYECKYI0
BapHAHTHOCTb. [[pobneMHbIME 115 CYOTHTPOBAHHS ABISAIOT-
sl pajuKalbHas CMEHa PeueBOro peructpa (MMCbMEHHbI
TeKCT B (DYHKIMH IKBHBAJCHTA YCTHON peun), Hen30eKHas
PeIyKIKS YCTHOTO TEKCTa M COOTBETCTBHE BU3YalbHOIO
obpasza cyotutpam [6, 430]. CyOTuTpoBaHHe MoIBEpraeTcs
ananrauuy. Hampumep, QuHckoe TeneBuieHHE YCTaHaBIH-
BaeT LIEH3ypy Ha 00CIEHU3Mbl B TOJUIMBYACKON KMHOMPO-
aykmun [9, 255]. CyOTuTphl SBISIOTCSA BBIBEICHHBIM HA
JKpaH TEKCTOM, KOTOPBI Ha3bIBAIOT Kajmurpadusarmeit
JKpaHa W HOBOH reomerpueii rmodamusarmu [4]. CoBpemeH-
Has KHHOMH/YCTPHUS TOTOBUT MEHIO CYOTHTPOB [ IPOKaTa
B pasHbIX cTpaHax. [lockombKy H3roTOBIEHHE CYOTHTPOB
CTPOTO OTPaHUYEHO BO BPEMEHH (IIEPEBONUYMKY OTBOAUTCA,
KaK MPaBuio, TpH JIHA), BMAJCHHE TEXHHKAMH CYOTHTPOBA-
HUS ¥ TPOTHO3MPOBAHME BO3MOXKHBIX TONBOIHBIX KaMHeil
ABIAETCS HEOOXOMUMBIM — 0COOEHHO TOTja, KOrma (uibM
ABISAETCSA CaMOOBITHBIM TIPOM3BEICHUEM HCKYCCTBA, U KOT/Ia
BAKHO JIOHECTH J10 3apyOEKHOTO 3pUTEN KOHCTAHTBI KYJlb-
TYpbl OPUTHHAILHOTO 3PUTENS.
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AKTYyaJIbHBIM SBIISETCS UCCIEI0BAHKE AHITIOA3BIYHOTO
cyOTuTpoBaHus B (PUIbME, KOTOPBIA MaeT KIMIIMPOBAH-
HbIH peueBoil cpe3 mocTcoBeTckoil 3moxu. [lepeBomumk
CTAIIKUBACTCS C TPYIAHOM 3a/jaueil, MOCKOIbKY aHTJIOA3bIY-
HBIH 3puUTeNb JaNeko He OfHopoieH. JlomecTukaruen
B JIAHHOM CJy4ae MOKHO CUHTaTh OPHEHTALUIO HA MOTpE-
outeneii ronmuByacKoi mpoxykuun. DopeitHuzamuei gB-
nseTcs MHOA3bIYHASA peyb B BUje cyOTHTpoB. Heobxomumo
BBIACHUTb, Kak 00a mpolecca BIUAIT Ha MHCTPYMEHTBI
CyOTHTpOBaHMUS, K KOTOPBIM OTHOCAT COXpaHEHHe, OMyIIe-
HHE, KOHKPETH3ALHUI0, TeHePAN3aLHI0, TIPAMOIT epeBoj 1
CyOCTUTYIHIO.

Ileab cTaThbu — BBIABATH CIOCOOBI CYOTHTPOBAHUS B
«JleBuadane» A.Il. 3BiArunIeBa B MHANBUIYATbHO-BTOP-
CKUX TpaHCHOPMALUAX TOCTCOBETCKHX KOHCTAHT KYIb-
TYpBL

Texnuku cyorutpoBanus B «Jlesnadane» pazxoo-
Opazubl: (1) nocnosubIi nepeBop («Tol xouems peberka?» =
«Do you want a child?»), (2) coxpanenue («xnebma» =
«some bread»), (3) omymenne («Tuxo, cuan Toi!l» = «Sit
down!y, «/lom mue BepryT?» = «And my house?»), (4)
renepammzanus («3aBrTpa Ha ormeBanue» = «the funeral
service <...> tomorrow), (5) konkperu3arus («Bor ué?» =
«Are you crazy?»), (6) cyocruryuus (« xe c T0OOIM
no-yenoBeyeckn rosopioy = «I'm talking to you as a
regular persony, «M u€?» = «And?», «AGoHeHT He 0TBE-
qaeTy = «No answer», «mofHATh Ha B = «lynchy) u
(7) pactmupenue («e» = «Two bottlesy). ['me Bo3mMoxkHO,
OpHUTHHANGHAS OTPHIATENbHAS KOHCTPYKIUS B CyOTHTpax
3aMEHAETCS TOJIOKUTENbHON KOHCTpYKUMEHd: «A 4é Tl
mobumy He B3an?» = «Why did you leave your phone?».
bubneiickue muratsl mpuBomsTcs Oe3 kymop. Hampumep:
«Moskenb u THI Y0¥ BeITamuTh JIeBuadana u BepeBKoOi
CXBaTHTB 3a A3bIK ero?» = «Can you pull in Leviathan with
a fish-hook or tie down its tongue with a rope?».

PasroBopnas peub mpeamnonaraeT uCmonb30BaHUE MET-
KuX OOMEHAPONHBIX BHIPAKEHMI, MO KOTOPHIM Y3HAETCS
amoxa. B cyOtutpax ux coxpanenue 3arpygHexo. Cy0-
CTHTYLIS TIOMOTAeT KOMIICHCHPOBATh PYCCKHE YMEHBIIH-
TeNbHO-NackaTenbHble cyQdukcsl: «Oparuika, Oparyxay =
«broy, «manuieigoky = «kebabsy, «Bogmukay = «watery,
«xnebeny = «bready. CyOcTutyuus mamibsaka ke6adom
HE JIaeT TPEJCTABICHUS O KYIHHAPHOM TBO3IE BBLIA3KH,
TI0Ka 3PUTENb HE BUIUT MIPOLIECC MPUTOTOBNEHHUS MATILITBIKA
CBOMMH IMa3aMu. B aHrmos3prunoil KynsType mum-ke6ad
COOTBETCTBYET IANLTBIKY, MO[ABAEMOMY Ha IAMIType, B TO
BpeMs Kak JeHép-ke0ad — 9To maypma, odxkapuBaeMas Ha
BepTHKaIbHOM Beprene. Cybctutynus nekcemoit bro pas-
HOLICHHAS: B aMEPUKAHCKOM aHIIHHCKOM Tak 00palaroTcs
K TIPHATENI0 MYKCKOTO Mona. [ eHepanu3aius nemonb3yer-
CsL TS HEHTPATM3auK KOHTEKCTYaIbHO 3HAYMMBIX Pasro-
BOPHBIX BBIPAKEHUH: «TecHU Yailky» = «how about some
teay, «caM He cI0XHET» = «he diesy, «oTMa3atbcay = «have
an excusey, «3ampoctoy» = «surey. [lepeBoaunk crapaercs
COXPAHUTh PA3TOBOPHBIC KIMIIE B AHTIOA3BIYHBIX IKBUBA-
nentax: «Illac» = «in a minutey, «3akycbiBaii» = «chase up
with some foody, «f He 61opo 100psIX ycmyr» = «I'm not
a charity», «Xyts!» = «Oh noy, «Bama konTopa» = «your
gangy, «He Bemucs!» = «Ignore himy.

OOcCIeHn3MBI, XOTS 1 HE PETYIsIpHO, COXpaHITC. B
OIIHUX CITy4YasX OHU 3aMEHSIOTCS AHTIMHCKIM YKBHBAJICH-

TOM, B IPYTUX — ONYCKAKOTCA, @ B TPETHHX, HA00OPOT, J10-
0aBastoTCs B CyOTHTpHL. TpyaHOCTH MepeBoaa rpyobIX CI0B
¥ HEHOPMATUBHOM JIEKCHKH BBI3BAHBI TEM, YTO OHU UCTIONb-
3YIOTCS JUIS BBIP@KEHNS 1e0i TaMMBbl UyBCTB M HACTPO-
eHUH, BKII0YAs YTONOBHYIO CTETHKY M KapTOYHOE apro.
[IpuBenem npumep, ocTaBiss B CkoOKax HaYaIbHYI0 OyKBY
3BYYalIero WM HAMUCAHHOTO B CYOTHTPaX HELEH3YpHO-
ro cmoBa: «kozen <0...>» = <f...> arsehole («xo3em» —
OnaTHOE CIIOBO, 3aMMCTBOBAHHOE M3 YTONOBHON ACTETHKH);
«cykay = «prick» (kectue B cyOTHTpax, 4eM B OpHTHHA-
Je) WM «cykay = «arsehole» (B aHITOS3BIMHON KYMBTYpe
arsehole — 310 TIymbId, pa3mpakaroninii 4eN0BEK, B TO
BpeMs, KaK B PYCCKOW KYNbTYpe — HEXOPOUIMI YENOBEK).
[lepeBoauuK MOJB3yeTCSl TeHepanu3aliell, OTKa3bIBAsCh
0T Tpy0OT0 MPOCTOHAPOTHOTO BBIPAKEHUS: «3a10710am» =
«I’m sick ofy, «Jla momem» = «Get losty, «xamu» = «He’s
rude to mey, «Illac, pazoexancsa» = «You wishy. C mpyroit
CTOpOHBI, OoMee MATKOE CIOBO B OPUTHHAIBHOM AHANOTE
MOKET 3aMEHAThCS OO0Nee CHIBHBIM CIOBOM B CYOTHTpaXx:
«aynosuime» = «that bastard» (anruiickas nexcema o0bI-
HO MEPEeBOJUTCS HA PYCCKUHM, KaK «yOIIOI0K», B TO BpeMs
KaK «4yJ0BHIIE» BXOAUT B ACCOLMATHBHO-KOHIENTYaIbHOE
nosne uyxoBuma Jlesuadana — mepeBoAUMK 3TO MTHOPH-
pyet). Bo3MokHO, B IPOKAaTHOW BEPCHH MHOTHX H3 ITHX
BBIpaKEHNIT yike He OyreT. B cyOTuTpax ynmomunanue yeno-
Beka B aimo3no Ha Kynubuna (camoponox, mogo0Ho mexa-
HUKY-camoyuke Kymubuny, Bxitodas uponuto, — Kymubun
HAIIENCcs) OOMAIIHUBACTCS MPUBBIYHOM IS AHTMOSN3BIY-
HOro 3putens gekceMoii <f..>:«a <f.> genius handymany.

[enepanmzanuu ABIAIOTCS PaCIPOCTPAHEHHBIM TpHeE-
MOM Iepeiadi MPOCTOHAPOIHBIX BEIPXKEHMUI: «c Oabamu» =
«with womeny, «310poBo, koib He myTtumby = «Hey
therey, «3abasupiii asapka» = «Funny charactery. Hampu-
Mep, B COTHTpaX «IOJISHAY MPABUIBHO TEpeIaeTcs TeHe-
pamu3ammeii «food». B pycckoit peun ymorpebnsercs Boipa-
KEHHE «JIeTUTh MEK/Ly CO00H MONSHY», KOTa FOBOPUTCA 0
Jieneske 30H BIMSAHNSA (B CyOTUTpaX NaHHBIH BEKTOp HE 000~
3HaueH). Kimume «Bce Ha dpont ymmu?» = «Did they all
get drafted?» octaercs pacIuIbIBYATBIM 1715 AHIIOA3BIYHOTO
3putend. Yacto opuruHANbHBIE TTOBECTBOBATEIbHBIE KOH-
CTPYKIMH 3aMEHSIOTCSA B CYOTHTPax BOIPOCHUTETbHBIMA:
«Tb1 ObI eme rpanatomet npuxsatim» = « What, no grenade
launcher?»

JlomecTukanus cyOTurpoBanus. OpoMalIHUBAHKE
TIPOSBISLETCS B 0TOOPE TeHepaTu3aIuHI 71 HeHTpann3ali
PasrOBOPHBIX BBIPAKCHUI B OPUTHHANBHOM TekcTe. Henop-
MATHBHas JEKCHKA HOCUT B ce0e KYIbTYpHYIHO CHeH(UKY,
TM03TOMY OHA JIOCTOBHO HE MEPEBOJUTCA, €CIH B SA3bIKE
CyOTHTPOB COOTBETCTBYIOLIETO JKBUBATIEHTA HeT. Jlanee, B
cyOTHTpax omyckatoTes ciosa-3anonuutenu. Hanpumep, B
cueHe, rje 3a OyTbuikoit Boaku Hukonait n Jmutpuit me-
PECHINAIOT Peub KPEMKUM CJIOBLIOM, 4aCTh HEHOPMATHBHOI
NEKCHKH B cyOTUTpax omyckaetcs. CleayeT notyepKkHyTb,
YTO MUCHMEHHbIH TEKCT YCHINBAET arpecCHBHOCTb 00cCIe-
HU3MOB. [103TOMY MOXET BOSHUKATh HECOOTBETCTBHE MEXK-
JIy TeM, 4TO CKa3aHO rol0COM U 4TO HAMMCAHO B CYOTHTpaxX
(3, p. 1]. B «JleBnadaune» ectb urpa ciopamu ¢ ymnomu-
HaHueM sui Qabepke, OBETUPHBIX CHMBOJIOB POCKOLIM.
B cybrutpax rpans mexny sitnamu ®abepike (onHOBpE-
MEHHO 3B(emMu3M 1 MeTadopa komnpomara) i «balls» (98-
(emH3M B OpPUTHHANBHOM JHANore) CTHPAETCS, UTO «aMe-
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PUKaHU3UPYET» PYCCKUX MEPCOHAKEH 1 CHUMAET BEKTOP
HaKa3aHus (M0Jpa3yMeBaeTCs U IO CIPAaBELTUBOCTH, U B
KayecTBe MIAHTaXa). AHANOTHYHO, OfIHA MOPIUS BBIMUB-
ki («cemb Kamenb» B opuruHane = «One drink!») mpo-
CUUTHIBAETCS MEPEBOIYMKOM, KOTJIa TOBOPUTCA O JBALATH
cemu Karsx: «27 xanenby» = «Three drinks to himy. Asro-
mat Kanamnukosa B cyOTHTpax HassiBaeTcs «AK»: «Mory
s u3 Kanamnnkosa noctpenats?» = «Can I shoot the AK?»
(B anrmuiickom s3bike AK-74 — 910 aBromar Kanamuukosa
obpasma 1974 rona). Korna peds uet o moprperax-Muiie-
HsX, nepconax rooput o b.H. Enbuune: «On menkosary =
«But he’s more small-time». 3Has, 4T0 13 BCEX MOKA3aHHBIX
TMOPTPETOB (OYEBHIHO TIOCIEIHUH, KOTOPHIi Ha IKpaHe 1Mo~
Ka3aH BBepX Horamu 1 yactiyno) b.H. Enpuun ¢msnuecku
OBLT caMbIM KPYMHBIM, cyOTHTp «small-time» mpaBuibHO
TOIYEPKUBAET CMBICI «BTOPOCOPTHOCTH, HE3HAYUTEIBHO-
CTH»: B OPUTHHANE OOBITPBIBAIOTCA POCT U MOJTHTHYECKAS
3HAYMMOCTD (aTto3us Ha JleBuadana).

OnomaramBaetcs ouIMaIbHOE 3aABICHNUE, KOT/IA Clie-
J0BaTEb OT JHMIA 3aKOHA B PYCCKOM TEKCTE YHOTpeOmseT
TUYHOE MECTOMMEHHE «s1», KOTOPOE B CYOTUTpax 3aMEHEHO
Ha «MbI»: «Sl 3amepxuBaio Bacy = «We’re retaining youy.
ONIUNTHYECKUE TPEIOKEHHS B OPUTHHANLHOM TEKCTE,
KaK TIPABHIO, 3aMEHSIOTCA B CYOTHTPax MOMHBIMU TMpei-
noxennsamu: «Bepuure!» = «Get her back!y; «Hammmy =
«They found her». Pycckne mepconaxu oOpamaiorcs K
«yBaxaeMoMy», kak «Sir» B cyOtutpax. ToHKOCTH, CO-
orsetcTyromue «OK», B cydTHTpax mocienoBarenbHo He
nepenatorcs: «Jlagno-magno» = «OKy. [Ipoctopeune nepe-
JaeTcs, KaK npaBuio, renepannsanueil. Cosa nepcoHaxa
MoryT penaktuposatbes: «llcuxomor o xe?» = «Are you a
shrink too?» (mo-aHrMiicKu pedb HAET O MCUXHATPE, B TO
BpeMs KaK B PYCCKOH KyTbType UMeNCS B BUIY TICHXOJIOT,
a He TCHXMATP). YIAUHO MepenaHo cyOTHTpamu pycckoe
MPOCTOPEYHOE BHIPAKEHHE «HAKPATHCA» B CMBICIE CHIIb-
HO HamuThes: «CelUanbHO IPoMa3al, 4Tod HaKPaThes) =
«He missed on purpose, to get shitfaced». 3ato mpoctopeu-
HOE BBIPAKEHHE «TypAOM» (CUXHATPUUECKAs NedeOHHUIIa,
BEPOATHO, ammo3us xynoxectBeHHas Ha «[lamaty Ne 6»
A.IL. Yexosa) B cyOTHTpaX 4ETKO aCCOLMUPYETCS C HaHe-
CEHHEM YBeubs: «IypaoM HaunHaercs» = «for the mayhem
to starty.

Korna pykoBoautens-koppyniuoHep TOBOPUT CBOMM
npuOImKeHHBIM «JIpy&KHO BCe CTPOEM MO MOHACTBIPD 110~
iineM, ¢ mecHeit», B cyoTuTpax Hamucano: «We're all be
marching off to the monastery to a jolly tune». Uctopuue-
CKH, B MOHACTBIPb MOTJIH YXOJUTb JIOIH, Y KOTOPBIX OBLTH
OombIye HEMPUATHOCTH. B OpUTHHANEHOM TEKCTE M3 MMy-
TaeT BHIPAKEHHE «TI0J] MOHACTHIPH MOMIEM) C YCTONUHBBIM
BBIPAKEHNEM TIOIBECTH MOJ MOHACTBIPE». OH COENUHSET
J1Ba 3HAYEHHUS — OKA3aThCS B 3aTPYTHATEIBHOM TONOKEHAN
¥ 3aTOYUTH 0 B MOHACTHIPH (BEPOATHO, HACHIBCTBEHHO,
BBIHYXK/ICHHO OTONTH OT /eI, 4T00bl H30€xkaTh HaKa3aHus).
BoT TONBKO OH HE YTOUHSET, C KaKOK MECHEH MONIYT Tocy-
JAPCTBEHHBIC JEATENN-KYINKH. B aHrmmiickux cy0THTpax
TOBOPUTCS O MECHE, CBA3AHHOH C MOABEMOM, PAZOCTbIO.
Pycckas uponus He cxaueHa. TpyaHo B cyOTHTpax mepe-
JaTh NEKCHKY KOppYNIMOHEpa roCyAapcTBEHHOTO Macll-
Taba: «mpeccanytby = «lean on himy (renepamusarus),
«Hapoiite Mue» = «find outy, «/laBaiite, pebsra, poaHbIe,
B Temne Banbcay = «Get to it, my good people, and get

cracking» (reHepanusaius B CMBICIE «IPUHUMAHTECH 3a
paboTy», B OPUTHHAIBHOM TEKCTE B «TEMIE Bajlbcay 03-
HAYaeT «TOMEBETNBARTECHY). PyKkoBOMUTENb TOBOPUT HA
KapTouHoM apro: «Tel apama He 3ampasnsii! Jleno rosopu!
= «Don’t beat around the bush. Get to the point». Apama-
MH Ha3bIBAJIM JIOZIEH, KOTOpble 0OMaHbIBAIN HAYHHAIOLIETO
HTPOKa (CpenHee Mexay MpodecCHOHATBHBIM UTPOKOM H
LIynepoM). «Apama 3ampaBisTh 03HAYaeT «PacCKa3bIBaTh
HeObLHMIBIY. B uTOre HakomaHHas Mamka KOMIpoMara He
TOJbKO He moMoraet Hukonato, HO 1 BOI€10 00CTOATENBCTB
PHKOIIETOM MEPEHOCHT «CKa3Ky» KOMIIPOMATa Ha Hero
Camoro.

CHoBa reHepanu3anys UCTONMb3yeTCs B TakuX CyOTH-
Tpax: «m3-mojp 3emin goctanby = «Find then, I don’t care
howy, «Het 6a0na» = «no cashy, «CiokoHHOH HOYH, MaJIbI-
mmy = «bedtime cartoonsy. Bepbanmzamnus «romogpanemn
B cyOTuTpax mepenaercs jekceMoil «loser». «Kommory»
B MEHIO JBAX/b 3aMeHAeTCH (QpPyKTOBBIM COoKOM: «Kom-
not!» = «Fruit juice is fine» (mpaBuibHBIA BapuaHT ObLT
ob1 «stewed fruity). Her mpocTopeuHbIX 3KBHBAJIEHTOB
JeKceMe «3asBay = «statementy, «3axomgp!» = «Come on
in!y, «<MeHTOBKa» = «police departmenty, «He eBPOPEMOHT,
KOHE4HO, Ho 3ato0 ¢ aymoi» = «Won’t be fancy, but it’ll
be homely», «Huué, mogpyra, mpopsemcaly = «It’s OK,
honey», «tonbko y mogbe3nan = «But not too farw, «wo-
BOCTBIO MOAETUTBCS» = «just for a chaty. Tpoiinas koH-
CTPYKLHA MO THIY ciorana mpouwioro «Jlenun xun, Jle-
HUH KuB, JIeHUH OyleT KuTh» 3aMeHseTcs B CyOTHUTpax
NIBOWHOI KOHCTpyKIMeH — mepdekt + Oyaymee Bpems:
«Y Te0s HIKOT/Ia HUKAKKX PaB He OBLIO, HET i He OyxeT» =
«You’ve never had any <f..> rights/ and never willy.
B opuruHanbHOH peynm HET JEKCHYeCKHX IOBTOPOB, OHA
Oomee W30LIpEHHAS, MO CPABHEHMIO C CYOTUTpamu, Ijie
OMU3KHI CMBICT BAPYT MEPEaeTCs BKIIUCHHEM MATEpPHO-
TO CII0BA, KOTOPOTO HET B YCTaX MbSHOTO M3Pa B 3TOH Bax-
HOM /IS TIOHNMAHHS CMBICITA CEHTEHIIHH.

Dopeiinu3auns cyoTHTpOBaHHA. OneMeHTOM (o-
peiiHU3aMK  SABAAETCSA TPYIHOCTh TMEPENadyd CKBO3HBIX
KYJbTYPHBIX (JTyXOBHBIX) KOHIENTOB B cyOTHTpax. Hampu-
Mep, KOTla MaTh TOBOPHT ChiHY: «OT rpexa Momambluey,
CBIH CTPAIIKBACT €€, YTO OHA MMEET B BHJY MOJ CIOBOM
«rpex». B mponosenu camennnka ['PEX He ynomuHaer-
cs. Bexrop, Hanpansromuii k Berpeue Hukonas co cBs-
IEHHUKOM y MAara3uHa, He MPOCIEKHBACTCS H3-32 TOTO,
yto B cybtutpax xpuctuanckas koncranta I'PEX (SIN)
3aMenserca jexceMoil «harmy. B kimoueBodl ceHTEHIHH
NOOWTBIN a/[BOKAT JIENAET BBIBOJ O HACTOANIEM, TOBOPA,
yto «Bce BHHOBATH BO BCeM» (aIIMTEpalys — BCE CIOBA
HAYMHAKOTCSA HA OfIHY M Ty Xke OyKBY, B KOTOPOI MOXHO
TMIPOYNTATh HHUIWAIBI HBIHENIHETo pe3uenta Poccun). B
cyOTuTpax mporxHosupyemas jexcema «blamey 3amenser-
cs nexceMoit «faulty. OpuruHanpHas ayIuTOpUA MOKET
BCIIOMHUTb 3HaMeHUTYI0 paboty A.J. I'epuena «Kto Buno-
Bar?y, KOTOpas Ha AHIIHACKAN CTAHAAPTHO TEPEBOTUTCA,
kak «Who is to blame?». B cyOtutpax BeiBeIeHO Ha SKpaH:
«Everything is everyone’s faulty. Coxpansercs kopeHb co
3HAYEHHEM «BCE», M 3T0 BepHO. Ho 3ameHa «blamey (cu-
HOHUMBI «accusationy, «charge») Ha «faulty (cuHOHMMBI
«blundery, «crimey, «error» umm «guilty) cMelmaer coTkaH-
HOe accouuaruBHo-koHuentyansHoe mone PACIUIATDI
(anmo3us Ha «IIpectymenne n Hakazanne» ®.M. [locto-
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eBCKoro). B opurnnansHoM Tekcte anBokar Jmutpuii 00-
BHHSET KaXKJIO0T0, BHOCALIETo JenTy B mpoucxoasiiee. OH
TOBOPUT 0 BHYTpeHHeM Mexann3me: BUHA coctout B Tom,
YTO pacIiaTa-oriacka MOAMEHAETCS I0TOBOPEHHOCTBIO,
cokpeiTieM daktoB («Bepro B (dakTe») wim uHbOpMa-
1K («Ha Beex HuX ectb Dadepxkey, «B3aTh 32 Dadepike,
«II0JT MEHS KOTIA0T», KTO OH, YTO OH, KTO 32 HUM CTOHT»).
Mupom ynpasnsior BBITOJIA, BJIACTD, ITPABO na Ge-
cripaBue «HaceKoMbIx». Jlekcembl «blamey» u «faulty B3a-
MIMO3aMEHSIEMBI B IIEPEBOJIE PYCCKOM JEKCEMBI «BUHOBATY.
Ho 3naunmocts konuentos BUHA u CTBIJ] anst pycckoit
HICHTUYIHOCTH (M0OUTHI JMUTpHH, Teka B OKPOBABJICH-
HOM pybaruke 1 KPOBOTOATEKAX Ha KPOBATH, KOHCTATHPY-
eT BUHY BCeX, MIAHTAXUPYS OHOBPEMEHHO OECCTBIIHOTO
BOpa OT BIACTH, YTOOBI TOT 3aMIATHJI KOMIEHCALHIO 32
ymepO cBOEMY MOA3AIMTHOMY) YKa3biBaeT Ha HEOOXOIH-
MOCTb TIPEITOYEeCTb MepBYI U3 ABYX JekceM. CyOTHTphl
B 000X BBIIIEYNIOMSAHYTBIX CIy4asx He MepealoT MpaBo-
CIIABHOTO, KYJBTYPHOTO (IyXOBHOTO) cMbicia. Benb, cka-
KeM, JIEKCEMa «Tpex» B MOBTOPE, B Pa3roBOpe MaTepu
pebeHka, yIOMHHACTCS B KOHTEKCTE, KOTJIa MaTh HATIOMH-
HAET CHIHY CIy4ail, KOT/Ia TOT «KOMIKY MOKOT» = «you set
the cat on firen. [PEX cranoButCS nouctune BceneHCKIM.
B «JleBnadane» cpacranne mepkBu U BIACTH OCBAWBA-
eTcs MeKceMoi «co-pabOTHIKMY. Y KakKA0T0 M3 HUX «CBOH
dpont» (anmo3us Ha Bompoc [mutpus «Bce ymum Ha
dpoHT?»), cBOM «Onarue Jena» u cBos «cuiay («rmoka bory
yronHoy). [epouns duibma mprHEMaeT cBoto BuHy = «lt’s
all my faulty, a agBokar yTBep:KaaeT, 4To BUHOBEH TOT, Ubs
BUHA J0ka3aHa. Y Hee — BEPA B bBora, y Hero — BEPA B
daxter («Dabepsxer). Daxrsr 3arpynnstor [[POIIEHUE,
a cbiH Tpedyer, utoObl otert mporHan mauexy. Her MUJIO-
CEPIIMA («I'me tBoit bor mumocepanstii?»), HeT pasroBopa
[10-YEJIOBEUECKHU («xpenn rorummby = «f <...> riddlesy,
«roBopIo ¢ To0oit mo-uenoBeueckm» = «I'm talking to you as
a regular persony), yaem kpajger cMbIci Ku3HU: «f Tebs He
noxumaro» = «I don’t understand you», — roBoput m000B-
Huky Jluns; Ha ee cnosa J{mutpuil otBedaer: «f cam cebs
He nonumaro» = «I don’t understand myself»; «Huuero ne
noxumaro» = «I don’t understand any of this», — rooput
BIIOBell, BTOpA cioBaMm morubmeit Jlnm. Mctunnoe mpen-
nasHauenne [IPABJIbI, HaepHOe, 1 €CTb MUPCKOH yAien Kak
BEUHBIN TOMCK CMBICTA KU3HH 0€3 TOJMEHBI LEHHOCTEH 1
opuentupos [IYTU. CoBpeMeHHOCTb IpeaCTaBIAETCS Kak
snoxa HUYETO HEITOHUMAHUA (UNDERSTANDING
NOTHING): «4é b1 BooOme Torma 3maemn?» = «What
do you know then?» (cmpammBaer Hukonait y orma Bacu-
mus). [locnennss cueHa B UEPKBH HATIOMUHAET TPOMOBENH
B (uHane pacckasa k. [ixoiica «Mumocts boxkus»: mpa-
BIJIbHBIE CJI0BA M3 YCT «COPAOOTHMKA» BIACTH 3BYYaT Kak
HETOHMMAHKE 03BYYEHHOTO M0 bubmnu 3HaHuS, HE TOMe-
IIABIIET0 YHUYTOKUTD CEMbIO, HA PA3PYIIEHHOH KU3HH KO-
TOpOI1 BBIPOCIIO HOBOE LIEPKOBHOE 31aHKe. Bot 310 MpocToe
YeI0BEYECKOe HEMOHNMAHNUE, YIed COBPEMEHHOTO 4enoBe-
Ka, HaCEKOMOT0 IO/ MATOH /eBuahaHa, BIACTBYIOMIEr0 BO-
npeku kommpomary («®Dabepixe), He JOHOCHTCS BepOaTbHO
J10 QHTTOA3BIYHOTO 3PUTENS U3-32 YNPOLICHUH, PepbIBat0-
IUX aCCOLMATHBHO-KOHIENTyanbHoe moie. Ckopee ymMomya-
HHE B BU3YaJbHBIX 00pa3ax cie3 u 0omu B IM1a3ax akTepos,
paspyxu U TyXOBHOTO OOHWINAHWS, YEM TEKCTOBAS BEPCHUS,
0CBAMBAET TO, YTO XOTENH CKa3aTh aBTOPbI (HIbMA.

BhinenznoxkeHHoe MO3BOMAET 3AKIIOUHTD, YTO TEXHH-
yecku cyOTHTpoBaHue B «JIeBuaane» cemaHo Ha BBICO-
KoM ypoBHE. MHorue mepeBojueckie mpobneMbl pemeHbl
TMOCPEICTBOM TEHEpANN3aliy, KOHKPeTU3aluH, CyOCTH-
TYLIUH, TOCIOBHOTO MEPEeBOJA, YTO MO3BONMIO COXPAHHUTH
ABTOPCKUH TEKCT C JOCTATOYHOM CTENEHBIO IKBUBAIEHTHO-
CTH, OTHOBPEMEHHO aJIalTHPYS ero [is BOCIPUATHS aHITIO-
A3BIYHBIM 3pHTENEM. BMecTe ¢ Tem cyOTuTpoBaHue He yuio
KJIIOYEBBIX MOMEHTOB, CBA3BIBAIONIMX ACCOLMATHBHO-KOH-
LENTyaJbHbIE MO, KOTOPbIE OTHOCATCS K XPHCTHAHCTBY
(monvena T'PEXA Bpemom) umm GopMEPYIOT pPYCCKYHO
HJICHTHYHOCTh C JABHHX BPEMEH (KYNbTYPHBIH KOHLENT
BUHA). CyOTuTpoBanue Xopolo crpasiseTcs ¢ 0oMal-
HUBAHHEM, OCTaBIAsA (QOpeiiHU3AMN HHOCTPAHHYIO Pedb i
BI3yaJbHbIe 00pa3bl. OHAKO CYOTHTpOBAHUE «HET0ALT)
BepOaNM30BAHHOTO TONOCA pekiccepa. MHOrocMmbIciue
dunbma, GopelHU3YIOMMHA KOMIOHEHT, 0CTAeTCs, K COXKa-
JIEHHI0, 32 TPEIeNoM CYOTHTPOBAHMUS, KOTOPOE MOKET OBITh
YAYYIIEHO ¢ YYeTOM BEKTOPHOCTH aCCOIIMATHBHO-KOHIIET-
TYalbHBIX MONEH, PACKPHIBAIOMNX HALMOHANBHYI0 CaMo-
OBITHOCTD KYNBTYpbl i HACHTHYHOCTD.
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®omenko O. I KoHCTaHTH KYJIBTYpH: AHIVIOMOBHE
cyoTuTpyBanns «J/lesiapana» A. Il. 3BsaArinuena

AnoTanisg. Ctarts po3msiae 3aco0M KOHAEHCAIIT, K
cTparerii cyOTuTpyBaHHA. BusBIEHO TpyaHOLI CYOTHTpY-
BaHHS KOHCTAHT KyJBTYpPH, a TAKOXK MaHIMYJAMI{ TOMeCTH-
KaIfi€l0 3 BUKOPUCTAHHSIM TaKHX 1HCTPYMEHTIB CyOTHTpY-
BaHHA, K 30€pe)KeHHS, OIYIICHHS, NPAMHH IepeKia,
KOHKPETH3aIlis, TeHepaTizallist i CyOCTUTYIIIS.

KuarodoBi cioBa: cyOTHTpyBaHHS, KOHICHCAIlsI, KOH-
CTaHTH KYJBTYpH, 30€peKeHHS, OITyIICHH, TeHepai3aIlis,
KOHKPETH3aIlis, CYOCTUTYIIisI, JOMECTHKAITIS.
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Fomenko E. Constants of Culture: English-language
subtitles in «Leviathan» by A. P. Zvyagintsev

Summary. The article explores means of condensation
as a subtitling strategy. Special reference is given to
ways of transmitting the constants of culture, as well as
domesticating manipulations by means of such subtitling
tools as retention, omission, specification, generalization,
direct translation, addition, and substitution.

Key words: subtitling, condensation, constants of
culture, retention, omission, generalization, specification,
substitution, domestication.




